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Методичний аспект написання навчального 
посібника з історії музики

1.2. Для іноземних студентів необхідною передумовою успішного оволодіння обраною спеціальністю є оволодіння російською мовою. І студент активно включається до роботи на заняттях з російської мови, якщо усвідомлює цей зв'язок, тому в нашій методиці викладання російської мови як іноземної існує таке поняття, як навчання науковому стилю мовлення, і результатом цього навчання є оволодіння студентом мовою його майбутньої професії.
На підготовчому факультеті ХНАДУ створюється навчальний посібник з історії музики. Така допомога необхідно при навчанні читанню студентів-іноземців гуманітарного профілю.
На підготовчому факультеті метою навчання є ознайомлення з елементарної лексико-граматичної базою наукового стилю та формування навичок читання і розуміння наукового тексту. Звідси навчання науковому стилю в мовному плані виражається в роботі з лексико-граматичними конструкціями даного стилю мовлення. Особливістю цього етапу є те, що ці конструкції стають організаційним ядром навчального матеріалу і відпрацьовуються на окремих розрізнених фразах, а закріплюються і контролюються на усіченому адаптованому мікротексті. Працюючи за такою схемою, викладач початкового етапу в підсумку повинен навчити іноземних студентів вмінню читати, аудіювати і відтворювати науковий текст, відповідаючи на питання до цього тексту, а також будувати монологічні висловлювання з опорою на план. Для оволодіння законами вираження наукової думки іноземною мовою недостатньо знати мовні засоби, співвіднесені з вираженими «смислами» і ситуаціями, потрібно вміти оперувати більш широким контекстом (текстом) та правилами функціонування в ній самих цих коштів і «смислів» [1] .
Викладання наукового стилю мови переслідує ряд специфічних цілей навчання читанню спеціальної літератури та її конспектування, аудіювання та записи лекцій, говорінню на теми, пов'язані зі спеціальністю. 
На початковому етапі студенти повинні навчитися будувати і поширювати мінімальне висловлювання, в основі якого лежить структурна модель. Модель як стабільна мовна одиниця є для студента організуючою схемою висловлювання з різним змістом.
Студент, який вивчає російську мову і вимушений засвоювати елементи формальної структури мови науки, використовує моделі, щоб передати інформацію, яку до цього він передавав рідною мовою. Студент проходить шлях від заданого змісту до пошуку форм вираження.
Щоб побудувати вислів, треба засвоїти модель-схему, її мовної зразок і навчитися будувати певну безліч граматичних і синтаксичних закінчених фраз за аналогією зі зразком.
Методичне завдання полягає у виділенні актуальних для обраної мети комунікації ситуацій спілкування, в підборі до них необхідних і достатніх засобів мовного вираження з урахуванням варіативності лексичного наповнення моделі.
Для успішного спілкування у професійній сфері необхідно володіти хоча б обмеженим асортиментом моделей речень. Наповнюючись конкретним лексичним і граматичним матеріалом, моделі дають нескінченну безліч однотипних фраз.
Навчання моделям наукового стилю мови проходить великий і багатоступінчастий шлях, який схематично може бути представлений наступними етапами: пояснення мовного матеріалу; повторення моделі за викладачем; відтворення моделі за зразком; заучування моделі шляхом багаторазового повторення; генералізація моделі (процес узагальнення через підстановки); переключення з моделі на модель.
На основі цієї методики нами ведеться робота над написанням посібника з навчання читанню на матеріалі історії музики для студентів груп гуманітарного профілю. У цьому посібнику представлені граматичні конструкції, що виділяються програмою. Посібник має поурочний двомовний лексичний словник, достатній надлишковий інформаційний матеріал, що дозволяє ефективно працювати з групами різного рівня, але робота з цим посібником має бути системною і контролюватися з використанням поурочних контрольних робіт.
Відомо, що студенти-іноземці першого курсу володіють теоретичними основами російської граматики, мають необхідний словниковий запас, але погано сприймають російську наукову мову на слух і тому недостатньо добре розуміють зміст лекцій зі спеціальних дисциплін, не вміють фіксувати інформацію в короткій згорнутої формі. В зв’язку з цим, актуальним завданням навчання на підготовчому факультеті є формування таких умінь, як: сприйняття російської мови; прогнозування на рівні тексту з використанням різноманітних змістовних опор; запис основних положень тексту; виділення смислових орієнтирів; репродукування написаного і самостійна побудова висловлювання на ідентичному матеріалі; асоціювання вербальної інформації з візуальною у вигляді малюнків, схем, графіків. Дані положення використовуються нами при роботі над посібником з аудіювання наукового стилю мовлення.
Думається, що посібники з навчання наукового стилю мовлення дозволяють прискорювати процес формування у студентів умінь і навичок читання, письма, аудіювання, говоріння на заняттях за фахом і можуть розглядатися як один з можливих шляхів оптимізації навчального процесу .
У зв'язку з цим питання навчання спілкуванню в професійній сфері є актуальними для студентів-іноземців на початковому етапі навчання. Але організація процесу навчання професійному спілкуванню неможлива без урахування комунікативних потреб студентів. Під комунікативною потребою по В. Л. Скалкіну розуміється бажання мовної діяльності, що виникло до початку комунікативного акту, і підкріплює, конкретизується в ході його реалізації [2].
Комунікативні потреби є змінною категорією. На кожному конкретному етапі навчання є певний перелік завдань спілкування, які повинні бути вирішені засобами мови, що вивчається. Для задоволення комунікативних потреб у сфері навчально-професійного спілкування необхідно чітко визначити види мовної діяльності, ситуації, теми спілкування, жанри письмової та усної мови, типи текстів, актуальні для даної категорії учнів.
На початковому етапі навчання важливе місце в підготовці студентів до професійного спілкування займає навчання монологу - розповіді на базі тексту-джерела.
Оповідання як композиційно-мовленнєва форма монологу має свою специфіку в структурному і семантичному аспектах. Провідну роль при побудові монологу-розповіді грає ланцюгова зв'язок, експліковані за допомогою сполучників, сполучникових слів, прислівників місця і часу, займенників, з чим необхідно знайомити студентів.
Умови навчання даному виду монологу повинні відповідати реальним комунікативним завданням мовця , самі вправи повинні бути комунікативними.
Виділяються 4 типу навчання цьому виду монологу: 1) підготовчий; 2) репродуктивний; 3) репродуктивний з елементами творчості; 4) продуктивний з елементами репродукції [3].
На підготовчому факультеті виділяються наступні види вправ: групування зв'язкових структур на рівні мікротеми; трансформація заданих мовних зразків; забезпечення логічної пов'язаності оповіді при передачі змісту; оформлення елементів оцінки прочитаного.
Другий етап пов'язаний з вправами, спрямованими на відтворення прочитаного. Основним видом роботи на даному етапі є переказ в найрізноманітніших формах. При переказі перед студентами ставляться комунікативні завдання, що сприяють формуванню елементів творчості на цьому етапі репродукції.
На третьому етапі особлива увага приділяється елементам творчості у висловлюваннях, навчанню різного роду трансформації за рахунок індивідуально-мовного досвіду студентів, аналогій, проводиться робота з навчання лексико-композиційній структурі розповіді.
Четвертий етап пов'язаний з розвитком творчих умінь висловлюватися на основі інформації тексту. При говорінні студенти ставляться в такі умови , коли у них з'являється потреба висловитися «своїми словами», оцінити прочитане. Це може бути пов'язано як з особливостями текстового матеріалу, так і з установками викладача, мотивуючими висловлювання.
Якщо говорити про навчання діалогу в навчально-професійній сфері, то на початковому етапі цього виду навчання приділяється мало уваги. Вправи в основному будуються на текстах монологічного характеру, тобто розвиток навичок говоріння ведеться на основі письмових текстів, що тягне за собою неадекватність стилістичних засобів книжково-писемної мови і форм усного спілкування, і це зумовлює труднощі викладача і студента.
В організації усного спілкування у формі діалогу має цікавити не тільки результат, а й сам процес, тому що саме останній залучає викладача і студента в діяльні відносини, на основі яких виникає мовленнєвий взаємодія. Тому використання на заняттях рольових професійних ігор, творчих завдань сприяють активізації спілкування в цілому.
Таким чином, відбір мовних дій і типізованих об'єктів навчально-мовної комунікації, характерних для навчально-наукової сфери спілкування, забезпечує оптимізацію мовного мінімуму, що підлягає засвоєнню на підготовчому факультеті.
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